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Acta de la asamblea ordinaria (1 de marzo de 2019) 

Carmen García Bueno 
Sociedad Española de Bizantinística 
estudiosbizantinos@gmail.com 


La asamblea anual de la Sociedad Española de Bizantinística tuvo lugar en la Sala de Juntas 
de la Facultad de Filología de la Universidad Complutense en Madrid el 1 de marzo de 2019. 
Dio comienzo a las 16:00 horas con la presencia de diecisiete socios (otros excusaron su 
asistencia por distintos motivos y la Junta Directiva agradece que lo hayan comunicado 
previamente), y con el presente orden del día: 

1. Lectura y aprobación del acta anterior (de 16 de febrero de 2018); 

2. Información de actividades de 2018 (presidente); 

3. Información de actividades de 2018 (tesorero); 

4. Información de actividades de 2018 (secretaria); 

5. Renovación del comité editorial de la revista Estudios Bizantinos (eb); 

6. Elección de nuevos vocales de la Junta Directiva; 

7. Propuestas de los socios; 

8. Ruegos y preguntas. 

Por motivos ajenos a los miembros de la Junta Directiva la intervención de Jaime 
Vizcaíno prevista en el punto 2 se tuvo que retrasar. La intervención prevista de D. Jesús 
de la Villa Polo, presidente de la seec, no tuvo finalmente lugar y transmitió la información 
el presidente Juan Signes. Por último, por motivos de presencia de una de las personas 
implicadas se adelantó el punto 5 relativo a la revista Estudios Bizantinos al 3 er punto del 
día. 
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1. Acta de la asamblea ordinaria (1 de marzo de 2019) 


El presidente inicia la sesión pidiendo que se obvie la lectura del acta de la sesión 
anterior, al que todos los socios han tenido acceso previamente, ya que está disponible en 
línea en el Boletín n Q 29 de marzo de 2018. Los socios presentes no tienen ninguna objeción 
ni observaciones a propósito de la misma, por lo que se da por aprobada y se procede a 
pasar al punto n Q 2. 

Su intervención comenzó con una reflexión de lo que han sido las recientemente 
celebradas Jornadas de Bizancio en Barcelona y que se pueden considerar un éxito tanto 
por el número de participantes, que ha rondado los 112, frente a la media de unos 40 en 
las ediciones anteriores, y con bastante presencia extranjera, como por la organización 
en sesiones paralelas cuya coherencia temática, pese a la ausencia de un hilo conductor 
evidente cuando se convocó el envío de comunicaciones, ha hecho que las Jornadas tuvieran 
un aspecto de «microcongresos» (Historia, Historia del Arte, Filología) que se desarrollaron 
sin apenas incidencias. Aprovecha también para felicitar a los organizadores (Ernest 
Marcos, Manuel Castiñeiras y Mattia Chiriatti) por su labor antes, durante y después de 
la celebración, así como por la jornada en Terrassa. Para una valoración más detallada del 
congreso véase en este mismo boletín la contribución de Ernest Marcos, que tomó también 
la palabra en la asamblea y dio las gracias a la seb, a los organizadores y a los proyectos de 
investigación que ayudaron a sufragar las jornadas 

En resumen, este congreso ha supuesto, por una parte, la incorporación de nuevos 
socios, sobre todo de ámbito catalán, y un salto cualitativo, que unido al interés que han 
mostrado muchos participantes, especialmente extranjeros, en conocer dónde y cuándo será 
el próximo, obliga a la seb a una periodicidad estricta de 3 años, con lo que el siguiente sería 
en 2022. La candidatura más concreta hasta el momento es Murcia-Cartagena propuesta 
por Jaime Vizcaíno, a quien se cede la palabra para que la exponga brevemente. 

El propio proponedor es consciente de que no es un sitio tan atractivo como Barcelona, 
sobre todo de cara a los extranjeros, y de más difícil movilización (aunque para las fechas 
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previstas la conexión con AVE Madrid-Murcia ya estaría operativa, además de la posibilidad 
de usar el aeropuerto de Murcia), por lo que las cifras de 2019 quizás no se vayan a repetir. 
Siguiendo un poco la planificación de las últimas jornadas, se desarrollarían en Murcia 
y un día se desplazarían a Cartagena. Jaime Vizcaíno ya se ha puesto en contacto con la 
Universidad de Murcia y el Museo Romano de Cartagena, entre otras entidades, para tantear 
su predisposición y disponibilidad, con una respuesta positiva. 

Ante la no presentación de más candidaturas y la aceptación de todos los presentes 
se da por aprobada la candidatura Murcia-Cartagena para las XIX Jornadas de Bizancio en 
2022 y se le agradece su franqueza en la exposición de la viabilidad y los posible escollos. 

Se pasa al siguiente punto, relacionado con la aieb, de la que la seb es miembro. 
En septiembre se celebró una reunión en Atenas con los representantes nacionales. Del 
resumen de la misma el presidente informó solo sobre algunas partes, ya que un resumen 
completo de la misma se halla disponible en la web de la aieb en el siguiente enlace. Por 
una parte, pasó revista a las actividades de las distintas comisiones internacionales que hay 
dentro de la aieb, cada una con objetivos y ámbitos diferentes. Destacó la incorporación 
como asociado de Manuel Castiñeiras a la Comisión de Arte bizantino, y su propuesta al 
presidente (John Haldon) de creación de una comisión internacional de derecho bizantino 
bajo el amparo de la aieb, que podría encargarse, entre otras cosas, de organizar un 
congreso de Derecho Romano que diera visibilidad a la disciplina, que no solo se enfrenta a 
la inminente desaparición del Instituto de Frankfurt, que ha actuado en gran medida como 
dinamizador de estos estudios, sino que además carece de un marco académico estable, ya 
que los pocos investigadores de la materia se encuentran dispersos y sin ningún organismo 
común que los agrupe. Por otra, en lo referente al próximo congreso en Estambul en 2021, 
no ha habido ninguna presentación de mesa redonda por parte de la sección española, 
aunque las comunicaciones libres están abiertas y el presidente apela a los socios a que se 
esfuercen para estar presentes allí. Por último, mencionó la creación de la newsletter de la 
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aieb que ha podido favorecer la difusión del cali for papers de nuestras Jornadas, ya que 
cuenta con más de 1500 inscritos, así como la visibilidad de las actividades de la Sociedad 
más allá de las fronteras de la península. 

Se señaló que el hecho de que la aieb sea socia de la fiec (Fédération Internationale des 
Associations d'Études Classiques) convierte a la seb en socia indirecta de la misma. Por ello 
en el próximo congreso de la seec, que tendrá lugar en julio en Valladolid, los miembros de 
la seb pueden beneficiarse del mismo descuento en la inscripción que los socios de la seec. 
Al hilo de esta indicación se recordó que hay programada una sección de bizantinística y 
que la conferencia plenaria de este tema correrá a cargo de la vicepresidenta, Inmaculada 
Pérez. Se espera que el apoyo de la seec ayude a la proyección y la proyección de nuestra 
disciplina y que muchos socios se inscriban. 

El punto siguiente trató del diseño de una actividad docente regular y reglada sobre 
Bizancio que dé a nuestros estudios una mayor presencia en el mundo académico español, 
tema que ya se había planteado en asambleas anteriores y que ahora se está materializando 
aprovechando la oferta de Margarita Vallejo, que es actualmente la vicerrectora de estudios 
de postgrado en la Universidad de Alcalá, de ofrecer una enseñanza de posgrado en dicha 
Universidad. La idea primera era poner en marcha un máster oficial que estuviera ya en 
funcionamiento a finales del curso actual (2018-2019) pero pronto se consideró que empezar 
con un máster, por su alto número de créditos y los complejos trámites burocráticos, era un 
poco arriesgado. Así pues se ha optado por diseñar un curso presencial de 20 ects que 
otorga un título (oficial) de experto que tendría lugar en la Universidad de Alcalá, con la 
posibilidad de que una parte se desarrollara en la Universidad Autónoma de Madrid, dado 
que también participarían profesores de esta institución. La primera edición se celebraría 
de mayo a junio de 2020 y su esquema aproximado sería el siguiente: 

Módulo 1 de introducción histórica a Bizancio (3 ects). 
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Módulo 2 (13 ects), formado por 9 módulos, uno de Introducción a la literatura 
bizantina obligatorio (1 ects) y 8 de 2 ECTsde los que el alumno elige 6: Historiografía 
y prosa; Hagiografía y teología-, Poesía-, Filosofía-, Derecho-, Ciencia y técnica-, Bizancio y 
su entorno y Arte y arqueología. 

Módulo 3 (4 ects) a elegir entre Iniciación al griego (obligatorio para aquellos que no 
conocen la lengua) o Paleografía. 

La lista de docentes está prácticamente cerrada, pero quedan algunos flecos 
pendientes. Concretamente, de la iniciación al griego los organizadores del curso están en 
ronda de contactos con profesores, de Alcalá y la Complutense. Inmaculada Pérez indica 
que ella impartirá un curso de Paleografía griega en la Autónoma en octubre-noviembre 
de este año y que dicho curso se podría integrar en este, quizás no en este año, pero sí en 
sucesivos. A continuación se suceden las intervenciones de diferentes socios relativas sobre 
todo a la organización del máster: dispersión o concentración temporal de los módulos; 
combinación con otros títulos de experto o especialista que amplíen algunos aspectos 
del primero propuesto; posible inclusión de un tfm que genere la carga equivalente de 
un máster propio; consideración de los horarios y las sedes tanto para que puedan asistir 
también profesores de Secundaria como para la movilidad de alumnos y profesores (y 
solicitar la convalidación de Formación Permanente del Profesorado); reconocimiento de 
créditos entre planes; publicidad para que la gente lo tenga en cuenta; o si el uso de las salas 
puede suponer un coste a mayores que habría que cubrir con la matrícula. Se toman nota 
de las propuestas aunque su implementación dependerá también de la acogida que tenga 
la primera edición. 

La última información por parte del presidente fue la relativa a la plataforma de 
helenistas en defensa del griego en la Secundaria y Bachillerato promovida por varias 
asociaciones de helenistas españolas tanto de nivel nacional como local. Entre sus 
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reivindicaciones hay un tema que genera gran debate dentro del seno de los filólogos 
clásicos y es el de las oposiciones conjuntas de latín y griego, como solución in extremis ante 
la situación crítica del griego en muchos institutos españoles ya que la exclusiva docencia 
de esta lengua no basta para cubrir la dedicación docente del profesorado. Las plazas de 
griego se están suprimiendo sistemáticamente ante la imposibilidad de completar las horas 
de docencia. 

Se han realizado a lo largo del año diferentes actividades de visibilización (manifestación 
el 8 de septiembre en Madrid, en la calle de Alcalá, convocada por la plataforma Escuela con 
Clásicos) y reuniones con las autoridades ministeriales responsables del tema, de las cuales 
la última tuvo lugar el pasado 25 de enero, en la que se dieron soluciones más concretas 
para el latín y menos definidas para el griego. Por ello la seb, junto con la Asociación 
Cultural Hispano Helénica y la Sociedad Ibérica de Filosofía Griega han convocado unas 
jornadas tituladas S.O.S. griego que se celebrarán el 25 de mayo en la sede de la Fundación 
Pastor, y que estarán articuladas en cuatro mesas («La autonomía de los centros y cómo 
combatirla», «Asignaturas afines», «Oposiciones conjuntas» y «No solo Musas») en las que 
participarán por parte de la seb Juan Signes y los socios Fernando Castejón Luque y Juan 
Merino Castrillo. De ellas se espera sacar unas conclusiones que den una idea de lo que 
piensa la gente sobre cada tema. El evento generará algún gasto que será asumido por las 
asociaciones organizadoras del mismo. En breve se dará cumplida información a los socios 
del programa detallado a partir de la web. 

Finalizada la intervención del presidente se pasa al punto número 5 (renovación 
del comité editorial de la revista Estudios Bizantinos ) dada la importancia del asunto y al 
hecho de que algunos participantes tenían que partir de viaje en breve. Como introducción 
el propio presidente de la seb explica que con gran esfuerzo se ha conseguido sacar el 
número 6, pero que los originales de calidad recibidos son muy escasos. La revista necesita 
un impulso y se plantea de nuevo la cuestión de si sacar una pequeña tirada en formato 
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papel o no, ya que durante las Jornadas de Barcelona, cuando se ofrecía publicar en eb sus 
contribuciones, algunos ponentes eran reticentes al ser una publicación exclusivamente 
digital. Se cede la palabra a la actual directora y a Raúl Villegas, que explican la situación 
actual y proponen como solución crear una codirección de transición, formada por un 
director editorial y un director ejecutivo, que estaría apoyada, como hasta ahora, por un 
comité editorial, con la diferencia de que éste ahora tendría una mayor participación en las 
revisiones de originales antes de enviárselos a los expertos. Dicho comité, además, se podría 
ampliar a campos no representados ahora mismo. La codirección estaría formada por la 
directora actual, Inmaculada Pérez, en el puesto de director editorial y Raúl Villegas en el de 
director ejecutivo. Igualmente está el problema de las evaluaciones de calidad e impacto de 
las publicaciones académicas de carácter periódico y la posición de eb en esos percentiles 
e índices, que exigen una gran dedicación y sobre todo conocimiento e implicación en el 
asunto. 

Para el tema de la publicación o no en papel sigue hablando Raúl Villegas, que se ha 
puesto en contacto con el servicio de publicaciones de la Universidad de Barcelona (ya que 
allí es donde está alojada la revista) para solicitar un presupuesto, sin que esto suponga 
la eliminación del formato digital. Por el momento es demasiado alto para lo que puede 
asumir la seb, aunque se pueden considerar otras opciones más asequibles. Se inicia un 
debate sobre partidarios y detractores de la publicación en uno u otro formato, así como 
de su coste, que el presidente corta, recordando que ya se trató en la asamblea pasada 
con el acuerdo de que se haría siempre y cuando los fondos lo permitieran, así que por 
el momento la posible publicación en papel seguirá parada. El presidente se compromete 
también a pedir más presupuestos a imprentas. 

A continuación, ya en el punto 3 del orden del día, toma la palabra el tesorero Aitor 
Fernández, que destaca que las de este año han sido unas cuentas difíciles de gestionar y 
cuadrar por las partidas extraordinarias derivadas del evento de las Jornadas de Barcelona, 
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y agradece públicamente a los organizadores del congreso la ayuda con las cuentas de las 
Jornadas. Destaca que si bien se han superado las previsiones más optimistas, considera que 
a la hora de organizar jornadas futuras se debería repensar la organización fiscal, usando 
una cuenta paralela y designando a una persona de la organización dedicada en exclusiva al 
tema de las cuentas (o bien que el tesorero de la seb sea miembro del comité organizador 
exclusivamente con esta función). Igualmente se debería reconsiderar la fórmula que se ha 
usado este año de pago conjunto de la cuota de las Jornadas y la membresía en la Sociedad, 
dada la dificultad de desglosar claramente cada partida. Al hilo de lo comentado en el punto 
anterior sobre la impresión de la revista, indica que un presupuesto de más de 2000€ 
es inviable a medio y largo plazo, y que además hay que tener en cuenta la necesidad de 
destinar dinero a alguna actividad académica ya prevista o algún gasto extra. En el caso de la 
organización de las Jornadas, en base a las últimas celebradas la seb podría comprometerse 
a aportar 4000 o 5000€, si bien algunas instituciones colaboradoras (ayuntamientos, 
diputaciones...) pueden hacer más fácilmente aportes «en especie» (alquiler de salas, 
cáterin, becas de alojamiento). 

Desglose de las cuentas presentado por el tesorero (a 27 de febrero de 2019): 
Saldo actual: 8313,44€, +1339,35€ con respecto al año pasado 
Diferencia entre gastos e ingresos del ejercicio: +1339,35€ 

Gastos: 8270,65€ Ingresos: 9610€ 

Ordinarios: 3472,95€Ordinarios: 4330€ 

aieb (cuota, asamblea de septiembre) cuotas (todavía están pendientes 

Revista eb (maquetación, edición) algunas de 2019) 

Banca (rechazos, comisiones) 

Varios 

Extraordinarios (jornadas): 8534,91€Extraordinarios: 5280€ 


de los cuales 4797,7€ fueron asumidos 
por la seb y el resto por la ub. 
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Las cuentas se aprueban sin ninguna objeción por parte de los presentes. 

Después, en el punto 4 del orden del día, toma la palabra la secretaria Carmen 
García Bueno. En primer lugar se refiere al balance de socios, felicitándose por las nuevas 
incorporaciones, aunque también hay que lamentar alguna baja, bien por impago, bien por 
voluntad propia. A día de la celebración de esta asamblea están censados 105 socios (104 
personas jurídicas y un socio institucional), pero señala que si bien en cuanto se recibe 
un boletín de inscripción cumplimentado se incorpora como socio, la cifra puede variar al 
terminar el periodo de cobro. Este año en particular se ha beneficiado con la celebración 
de las Jornadas, puesto que de los 22 nuevos socios que han llegado a lo largo de 2018 y 
en lo que va de año, gran parte de ellos lo han hecho por esa razón. Además, la mitad de 
ellos tienen la categoría de iuniores, es decir, son o bien estudiantes o bien investigadores 
que están empezando su carrera académica. A nivel territorial, la beneficiada, además 
de la sección catalana, como señaló el presidente en su intervención, ha sido Portugal, y 
espera que esto vaya en beneficio de las dos partes. En segundo lugar se refiere a las redes 
sociales y al blog, de cuya gestión se sigue encargando. Si bien en Facebook y Twitter la 
presencia de la seb sigue creciendo, incluso superando ciertas cifras (2188 y 2199 me 
gusta/seguidores en la primera y 805 seguidores en la segunda, a fecha de 28/2), lo cual 
indica que hay un interés por nuestras actividades, sugiere cierta cautela al tomar las cifras, 
porque la interacción real con las publicaciones es de un número de usuarios muchísimo 
menor. Se informa a los socios de la creación el año pasado de un grupo de Facebook 
homónimo que a fecha de celebración de la asamblea cuenta con 223 miembros. La razón 
de hacerlo es porque las publicaciones de los miembros quedan muy ocultas en la página, 
mientras que en el grupo tienen mayor visibilidad, y por otra parte para facilitar que los 
miembros publiquen y compartan información sin tener que depender constantemente de 
la aprobación del administrador. Por último, aunque nuestro blog cuenta actualmente con 
118 suscriptores de las entradas y aparece bien posicionado en las primeras páginas de 
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Google al buscar palabras como bizantinística (con y sin acento) o estudios bizantinos, no 
sucede lo mismo con búsquedas que contienen Bizancio y España, Bizancio en España o 
Spania bizantina. Igualmente, la secretaria recuerda que el contenido mayoritario del mismo 
son publicaciones «de consumo a corto plazo» que repercute en el tipo de tráfico que llega, 
que es bajo y puntual. En este sentido habría que trabajar en generar un contenido con una 
validez más larga que repercuta no solo en el número de visitantes, sino en la visibilidad de 
la SEB. 

Terminada su intervención retoma la palabra el presidente para pasar al 6 punto del 
orden del día consistente en la elección de nuevos vocales de la Junta directiva que representen 
y potencien ciertas disciplinas dentro y fuera de la seb. Los candidatos propuestos son, por 
Teología, D. Fernando Rivas Rebaque (Universidad de Comillas) y por Oriente Próximo D. 
Francisco del Río Sánchez (Universidad de Barcelona). La elección de estas personas se basa 
en su interés por las actividades de la Sociedad y en un currículo investigador competitivo 
para el ámbito que se les propone, que el presidente expone brevemente. Se procede a la 
votación secreta con un resultado de 12 votos a favor de cada una de las candidaturas y dos 
votos en blanco igualmente para cada uno, con lo que se aprueban las candidaturas. 

En los turnos de propuestas de los socios y ruegos y preguntas no se hizo ninguna 
intervención, por lo que se levantó la sesión a las 18:20 para dar comienzo, tras un pequeño 
descanso, a la comunicación de la profesora de la ucm Tania Láleva, titulada Los eslavos y 
la primera época de su acercamiento a la cultura y al modelo imperial bizantinos, tal y como 
estaba programado, y que atrajo a un público de una treintena de personas. 
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XVIII Jornadas de Bizancio en Barcelona y Terrassa 


Ernest Marcos Hierro 
Universitat de Barcelona 
emarcos@ub.edu 


Del día 30 de enero al 1 de febrero de 2019 la Facultad de Filología de la Universidad de 
Barcelona acogió la celebración de las XVIII Jornadas de Bizancio (XVIII Jornades de Bizanci 
/ XVIII Conference on Byzantine Studies) de la Sociedad Española de Bizantinística (seb) por 
iniciativa de la Sección de Filología Griega del Departamento de Filología Clásica, Románica 
y Semítica. Con este congreso queríamos poner en relieve los lazos antiguos y profundos 
que unen a la Universidad de Barcelona, a la ciudad y a Cataluña con Bizancio. Como es 
bien sabido, entre todos los reinos hispánicos bajomedievales, la Corona de Aragón y su 
dinastía reinante la Casa de Barcelona fueron los que mantuvieron las relaciones políticas 
más estrechas e intensas con el Imperio bizantino. En el prólogo de su autobiografía, el 
Llibre deis Fets, el rey Jaime el Conquistador se jacta de la sangre imperial de Bizancio que 
corre por sus venas como nieto de la princesa Eudocia Comnena, señora de Montpellier, 
y en su vejez, en 1269, tal como relata también en su obra, se alió con el emperador 
Miguel VIII Paleólogo para promover una cruzada en Tierra Santa. Medio siglo más tarde, 
los almogávares de la Gran Compañía comandada por el aventurero de origen siciliano- 
alemán Roger de Flor asolaron Tracia y Macedonia entre 1305 y 1307 en la guerra que 
siguió a la muerte de su señor y su recuerdo perdura gracias no sólo a la crónica catalana 
de Ramón Muntaner, sino también en el retrato terrible de los feroces catalanes de la obra 
historiográfica del bizantino Jorge Paquimeres. La conquista posterior de los Ducados de 
Atenas y Neopatria por este ejército mercenario convirtió a las coronas de Sicilia, primero, 
y de Aragón después, ambas regidas por la Casa de Barcelona, en actores políticos de la 
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Grecia dominada por los latinos. A pesar de estos antecedentes y de sus promesas explícitas 
de ayuda, Alfonso el Magnánimo, rey de Aragón y de Nápoles, contemporáneo del último 
soberano bizantino Constantino XI Paleólogo, no contribuyó a salvar la capital imperial de 
la amenaza turca. Sus súbditos, sin embargo, mostraron su conmoción en un concurso de 
lamentos fúnebres por la ciudad tomada, que se celebró en 1453 y cuyos textos han sido 
editados por Isabel de Riquer. 

Siglos después, esta tradición filo-bizantina se recuperó en el seno de la Universidad 
de Barcelona, institución fundada en 1450 por el Magnánimo, cuando todavía reinaba 
el Paleólogo en el Bosforo. Debemos, efectivamente, los primeros estudios científicos 
modernos sobre el mundo bizantino tanto en castellano como en catalán a un catedrático de 
la Universidad de Barcelona, Antoni Rubio i Lluch (1856-1937), historiador de la dominación 
catalana de Grecia y autor del famoso Diplomatari de l'Orient catalá, una colección de 
documentos de gran utilidad para los historiadores de la francocracia. También impartió su 
magisterio en la misma institución otro ilustre medievalista, Lluís Nicolau d’Olwer (1888- 
1961), y la tradición de estudios bizantinos ha proseguido hasta el presente en sus aulas 
y departamentos, especialmente en el Departamento de Filología Griega con las figuras de 
Sebatián Cirac Estopañán (1903-1970), Caries Miralles (1944-2015) y Juan Valero Garrido, 
dando origen a un núcleo de estudiosos que está integrado en la actualidad en la Sección de 
Filología Griega del Departamento de Filología Clásica, Románica y Semítica. 

Como director del mencionado Departamento, he formado parte del Comité organizador, 
en el que ha tenido la función de secretario el Dr. Mattia C. Chiriatti, investigador Juan de la 
Cierva de la Universidad de Alcalá. Han compartido la responsabilidad de la organización 
del congreso con nosotros el presidente de la Sociedad, el Dr. Juan Signes Codoñer, 
catedrático de la Universidad de Valladolid, el Dr. Manuel Castiñeiras González, catedrático 
de la Universidad Autónoma de Barcelona, y el Dr. Caries Sánchez Márquez, investigador 
del Grupo «Magistri Mediterranei». También han tenido una importante contribución los 
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miembros de la Junta de la Sociedad, especialmente el Dr. Aitor Fernández Delgado y la Dra. 
Carmen García Bueno, que nos ofrecieron su colaboración en todo momento. 

Deben destacarse también las aportaciones económicas de dos patrocinadores, la 
Asociación Cultural Hispano-Helénica (acch) y la empresa Big Olive, que organizó una visita 
guiada por la Dra. Jordina Sales Carbonell a los sitios arqueológicos de la Barcelona romana. 
Por último, hay que mencionar también la implicación de tres proyectos financiados por la 
Agencia Estatal de Investigación, que han colaborado en el diseño de las sesiones dedicadas 
a temas vinculados con sus áreas de estudio: el proyecto «El autor bizantino 11 » (ffi2015- 
65118-C2-1-P), responsable de las sesiones i «Reescritura» y xvn «Ciencia y técnica en 
Bizancio», el proyecto «Testimonios sobre comunidades judeo-cristianas en el Próximo 
Oriente (s. v-xii)» (ffi2016-80590-P), que colaboró en la sesión v «Judaismo en Bizancio», 
y el proyecto «Movilidad y transferencia artística en el Mediterráneo Medieval (1187- 
1388): artistas, objetos y modelos - Magistri Mediterranei», que coordinó la organización 
de las cuatro sesiones dedicadas a temas de historia del arte bizantino y medieval: la xi 
«Imagen, estética y percepción visual», la xm «Repertorios históricos e iconográficos», la 
xix «Bizancio y el Occidente Latino I: Movilidad y transferencia artística» y la xx «Bizancio 
y el Occidente Latino II: Identidades culturales e hibridación artística». 

Las Jornadas se estructuraron en veinte sesiones en las que tomaron parte un centenar 
de investigadores, de los cuales una veintena están vinculados a la Universidad de Barcelona, 
tanto a la mencionada Sección de Filología Griega como al Grupo de Investigación sobre 
Antigüedad Tardía (grat) que dirige el Dr. Josep Vilella Masana. En esta ocasión, además 
de los miembros de la Sociedad, participaron también una cuarentena de estudiosos 
extranjeros, procedentes de los Estados Unidos de América, Grecia, Chipre, Austria, Francia, 
Alemania, Dinamarca, Polonia, Italia, Rusia, Georgia, Portugal, Argentina, Reino Unido y 
Turquía, lo que confirió al encuentro el carácter de un gran congreso internacional. 
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2. XVIII Jornadas de Bizancio en Barcelona y Terrassa 


En el acto de inauguración, que tuvo lugar el miércoles día 30 de enero a las 16 horas 
en el Aula Capilla de la Facultad de Filología bajo la presidencia de la Dra. Mercé Puig, 
Vicerrectora de Estudiantes y de Política Lingüística, tomaron la palabra el Decano de la 
Facultad de Filología, Dr. Javier Velaza, el Presidente de la SEB, Dr. Juan Signes, el Catedrático 
de la Universitat Autónoma de Barcelona, Dr. Manuel Castiñeiras, y yo mismo como anfitrión 
de dieciocho sesiones. 

A continuación, la Dra. Cecily J. Hilsdale de la MGill University leyó la conferencia 
inaugural escrita por la Dra. Nancy Sevcenko, investigadora del International Center 
of Medieval Art, South Woodstock, que no pudo asistir en persona a las Jornadas por 
enfermedad. En su amena y erudita intervención, la Dra. Sevcenko expuso las historias 
paralelas de los monasterios del Sinaí y de Patmos, iluminando de este modo no sólo el 
desarrollo cultural y artístico de ambos centros monásticos, sino también la historia de las 
regiones del mundo bizantino en las que están ubicados. 

Inmediatamente después comenzaron los trabajos del congreso con dos sesiones 
paralelas, la primera, ya mencionada, dedicada a los procesos de reescritura en Bizancio, 
y la segunda titulada «Historia política y militar». En los dos días siguientes, en horario 
matinal y vespertino, se repitió el mismo esquema de sesiones simultáneas, ocho diarias en 
total, con la presentación de cinco o seis comunicaciones en cada una. 

De este modo, además de la sesión primera organizada por el proyecto «El autor 
bizantino ii. Reescritura y originalidad», se celebraron otras cuatro de orientación filológica 
sobre los géneros principales de la literatura bizantina: la vil, dedicada a la pervivencia de 
Homero en Bizancio, la x «Literatura profana. Historiografía y novela», la xii «Hagiografía y 
homilética» y la xv, sobre «Poesía», que abarcaba cronológicamente desde el ciclo de Agatías 
hasta el Poema de Digenís Akritis. 

Tuvieron un enfoque histórico las dos sesiones dedicadas a los estudios sobre la tensión 
entre cristianismo y paganismo en la antigüedad tardía, que fueron la iv y la xiv, y también 
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la viii, consagrada a comunicaciones sobre táctica, poliorcética e historia militar. Hubo, por 
otra parte, un bloque importante de sesiones sobre las relaciones de Bizancio con las culturas 
y potencias exteriores y también con los diversos pueblos e identidades que convivían en el 
estado bizantino bajo la autoridad del emperador constantinopolitano. En el primer grupo 
se integraron las sesiones ix «Culturas en contacto», en la que se presentaron, entre otras, 
las comunicaciones de dos investigadoras georgianas, y la xvi, dedicada específicamente a 
la recepción de la cultura y de la ideología bizantina en el mundo eslavo, que contó con la 
participación de investigadores españoles y rusos. En cuanto al segundo grupo, se destinó 
una sesión, la xvm, al estudio de las fronteras internas (entre ortodoxos y herejes, por 
ejemplo) y externas (en los Balcanes y en Asia Menor) del Imperio, y otra específica al 
judaismo en Bizancio, la v, organizada, como ya he dicho, por el proyecto dirigido por el 
Dr. Francisco del Río Sánchez del Departamento de Filología Clásica, Románica y Semítica 
de la Universidad de Barcelona, en la que se abordó la posible influencia de la herencia 
judeocristiana en la génesis del Islam y del movimiento iconoclasta bizantino. 

Por último, se dedicaron también sesiones específicas a las disciplinas que estudian 
todas las manifestaciones culturales bizantinas, desde la historia del derecho (la sesión 
iii) a la de la ciencia y la técnica (la xvn, organizada por el proyecto «El autor bizantino 
II. Transmisión textual y bibliotecas 2»). En este apartado deben destacarse la sesión vi, 
dedicada sobre todo a la arqueología de la Carthago spartaria, que culminó con la visita 
guiada por la Dra. Sales a la Barcelona Romana que he mencionado más arriba, y las cuatro 
sesiones sobre historia del arte —la xi y la xm en Barcelona, la xix y la xx en Terrassa— 
organizadas por el Grupo «Magistri Mediterranei», que constituyeron, sin duda, por la 
cantidad y la calidad de las comunicaciones, un hito importante en la trayectoria histórica 
de nuestras Jornadas. 

El jueves día 31, la mayoría de los asistentes a las Jornadas acudió a una cena de 
confraternización en el Restaurante Flamant, que nos dio a todos la oportunidad de 
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conocernos mejor y de ahondar y prolongar, tal como hacíamos también en las pausas de 
las sesiones matinales y vespertinas, nuestras conversaciones y debates sobre los temas 
tratados. 

Tras los tres días de trabajos congresuales en la Facultad de Filología de la Universidad 
de Barcelona, el sábado 2 de febrero las Jornadas trasladaron su sede al Auditorio Municipal 
de Terrassa para la celebración allí de sus dos últimas sesiones, en las que intervinieron 
historiadores del arte y arqueólogos de Grecia, Francia y los Estados Unidos de América. 
Fueron nuestros anfitriones el Ayuntamiento de Terrassa y la Sede Episcopal de Égara, 
que promueve en la actualidad su candidatura a Patrimonio Mundial de la UNESCO. Tras 
las dos sesiones programadas en el Auditorio, la xix y la xx, pudimos visitar por la tarde el 
conjunto monumental de la Sede Episcopal —las Iglesias de Santa María, San Miguel y San 
Pedro— acompañados por el personal responsable del Museo y de las excavaciones y por 
los profesores Manuel Castiñeiras y Caries Sánchez, expertos en las pinturas conservadas 
en estos edificios, cuyas explicaciones constituyeron uno de los momentos culminantes 
de las Jornadas, tal como puede comprobarse en la contribución del Dr. Sánchez en este 
Boletín. Con esta espléndida visita, pusimos punto final a cuatro días de trabajo intenso y 
placentero, que nos han permitido renovar los lazos de amistad y colaboración que existían 
previamente entre los miembros de la Sociedad y, al mismo tiempo, conocer a muchos 
investigadores de nuestro país y del extranjero que han engrandecido nuestros horizontes. 
Como uno de los anfitriones y organizadores locales, agradezco a todos los participantes 
sus contribuciones y su amable disposición y les exhorto a participar activamente en las 
próximas Jornadas de la seb. 
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La Sede de Égara (Terrassa) es un conjunto monumental único en Europa que presenta 
una trayectoria de continuidad en la historia. La creación del obispado de Égara (fundado 
hacia el año 450) marcó el inicio de la época de mayor esplendor de un recinto que acogió 
un conjunto episcopal de una excepcional importancia artística para la Europa cristiana. La 
pervivencia de elementos arquitectónicos y artísticos de este período (siglos v-vm), que se 
manifiesta en los edificios episcopales de Santa María, San Miguel y San Pedro, así como en 
su decoración pictórica, convierten este conjunto en un momento singular del patrimonio 
europeo (fig. 1). 



Fig. 1 Vista general del complejo episcopal de Égara en la actualidad 


La nueva propuesta museística y la incorporación de la Sede de Égara a la Lista 
Indicativa de Patrimonio Mundial de la unesco (26 de octubre del 2018) han despertado de 
nuevo el interés por el conjunto, de modo que las iglesias cada vez están más presentes en 
publicaciones científicas y congresos internacionales. 
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3. La sede episcopal de Égaraysu decoración pictórica 


La construcción del gran complejo episcopal 

Alrededor del año 450 el obispo de Barcelona, Nundinario, segregó su diócesis en dos 
partes: el litoral marítimo (para la diócesis de Barcelona) y el interior, donde creó la 
nueva diócesis de Égara. En este contexto, el nuevo obispo de la diócesis egarense, Irineu, 
propició la construcción de un gran complexo catedralicio donde pudieran desarrollarse 
las actividades propias de una sede episcopal. 1 Ciertamente, el nuevo proyecto, de carácter 
monumental, concebía una gran configuración edilicia organizada en tres terrazas, donde 
se construyeron los edificios episcopales. En la primera, situada al sur, se construyeron las 
nuevas dependencias y espacios destinados a la residencia episcopal, así como una capilla 
particular dedicada a los Santos Justo y Pastor. En la segunda terraza se edificó la catedral 
de Santa María, con dos ámbitos diferenciados: el baptisterio, a sus pies, y la propia basílica. 
Al norte de la catedral se halla la iglesia funeraria de San Miguel. Finalmente, en la tercera 
terraza, al norte, se construyó la iglesia parroquial de San Pedro. En el sector oeste, cerrando 
el conjunto, se alza un doble corredor funerario que comunicaba el baptisterio y la iglesia 
parroquial, de modo que todas las edificaciones quedaban conectadas alrededor de un patio 
central que actuaba como cementerio (figs. 2, 3). 



Fig. 2 Reconstrucción virtual del conjunto episcopal de Égara. Dualmultimédia, según García, Moro y Tuset 

(2009) 


1 «...praesertim cum ecclesia illius municipii [Égara] in qua ante [Irineus] fuerat ordinatus, semper huius 
civitatis ecclesiae fuisse diócesis [Barcelona] constet...», extraído de la segunda carta del papa Hilario a 
Ascanio, Patrología latina, vol. 58, col. 17. 
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Fig. 3 Conjunto episcopal de Égara (siglos v-viii) según García, Moro y Tuset (2009) 


La catedral de Santa María 

Las excavaciones arqueológicas llevadas a cabo en el marco del Plan Director de las iglesias 
de Sant Pere (1994-2009) han permitido definir su morfología. Santa María era una 
construcción de planta basilical de tres naves separadas por columnas, con una cabecera 
tripartita o triconque en origen y un baptisterio situado a sus pies. Como puede observarse 
en la imagen virtual realizada por Dualmultimédia bajo el asesoramiento del Museo de 
Terrassa, la nave central era más ancha que las laterales y configuraba un espacio de 40 
metros de largo por 8,50 de ancho (fig. 4). El baptisterio era un espacio independiente y 
cerrado situado al oeste de la nave central de la catedral, que se comunicaba, a través de 
una serie de puertas, con la residencia del obispo, el corredor funerario y las naves laterales 
de la catedral. En el centro todavía se conserva la piscina bautismal de planta octogonal. 


Fig. 4 Imagen virtual en 3D del interior 
de la catedral. Dualmultimédia 



20 













3. La sede episcopal de Égaraysu decoración pictórica 


Cuando el proyecto catedralicio todavía no había finalizado, la cabecera tripartita 
original de la catedral fue transformada en una cabecera con un solo ábside, de planta 
cuadrada en el exterior y semicircular en el interior, cuya construcción debemos situar, 
según los últimos estudios arqueológicos, en el siglo vi. 2 Esta cabecera, que es la que 
conservamos actualmente, quedó integrada en la nueva iglesia románica de Santa María, 
consagrada el 2 de enero del año 1112. Muy probablemente, la ubicación de la primera 
cabecera tripartita, en constante riesgo de derrumbe debido a su situación próxima a la 
vertiente del torrente de Vallparadís, conllevó la construcción de la cabecera actual, con un 
solo ábside (figs. 5 y 6). Su materialización coincide cronológicamente con la conclusión 
del proyecto constructivo global de la Sede episcopal de Égara, a mediados del siglo vi. 



Figs. 5 y 6 Ábside de la catedral (exterior e interior) de Santa María, siglo vi 


Este ábside presenta decoración pictórica en toda su superficie. Parte de un zócalo 

de color granate y una decoración en cinco registros concéntricos divididos por cuatro 

franjas de color rojizo, con inscripciones. Desde un punto de vista compositivo, una de las 

referencias más cercanas a la distribución concéntrica del ábside de Terrassa es la Capilla 

de la Paz de la necrópolis de Al-Baqawat (Kharga, Egipto), datada entre los siglos vi-vm. 

En el espacio cenital, dos cuadrados entrelazados centrales forman un octógono, con 

una decoración vegetal indefinida dentro, sobre un fondo tapizado de pequeñas plumas de 

2 García, Moro y Tuset (2009). 
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pavo real y una corona de laurel. La representación del pavo real y de la corona de laurel 
son dos elementos decorativos asociados al Triunfo y la Resurrección de Cristo que tienen 
profundas raíces cristianas clásicas y que hallamos en mosaicos decorativos como el que 
cubre la cúpula de la rotonda de San Jorge de Tesalónica (siglo v). Con respecto a la corona de 
laurel, podemos encontrar este tema en otros edificios cristianos del marco mediterráneo, 
como San Vítale de Ravenna, del siglo vi. 

Por debajo de esta decoración central geométrica transcurre el registro mejor 
conservado en cuanto a motivos iconográficos se refiere, con la representación de diversas 
escenas de la Pasión de Cristo. En este mismo registro concéntrico hallamos otras escenas 
como la Historia de Absalom y escenas de la predicación de San Pablo. El siguiente registro 
presenta escenas de la Virgen como trono de Cristo, aclamada por Apóstoles y Profetas. 

La iglesia funeraria de San Miguel y su decoración pictórica 

San Miguel es el edificio más singular y seductor del conjunto, tanto por su arquitectura, de 
clara influencia oriental, como por su función funeraria. Se trata de una capilla cementerial 
destinada al entierro y la liturgia de los difuntos al estilo de los «martyria» bizantinos, 
lugares escogidos por los primeros cristianos para ser enterrados cerca de los mártires 
(fig. 7). 

La iglesia presenta una planta centralizada, cuadrada en el exterior y de cruz griega 
inscrita en el interior. En el centro, ocho columnas con capiteles reutilizados de edificaciones 
de época romana sostienen una cúpula iluminada por cuatro ventanas (fig. 8). Presenta un 
ábside sobrealzado, de planta semicircular, ultrapasada en el interior y heptagonal en el 
exterior. El edificio contaba, además, con un corredor que circundaba las fachadas norte, 
sur y oeste, con una puerta en el centro de cada uno de los lados. Las sepulturas localizadas 
en el interior de este corredor confirman la función funeraria del templo y de este espacio 
perimetral. 
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El ábside del edificio se alza sobre una cripta trilobulada que presenta tres ventanas 
de derrame simple y está pavimentada con opus signinum. En el lóbulo sur se conserva el 
vestigio de una sepultura. 



Figs. 7 y 8 Vistas generales del exterior e interior de San Miguel 
Sin lugar a dudas, el elemento que confiere mayor singularidad al edificio son las 
pinturas murales que decoran el ábside, organizadas en dos registros. El superior presenta 
una gran mandorla sujetada por ángeles, en el interior de la cual encontramos la figura de 
Cristo entronizado (fig. 9). Por su parte, el nivel inferior es ocupado por el colegio apostólico 
en actitud de genuflexión. 



Fig. 9 Pinturas murales del ábside de San Miguel 
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La identificación de la escena ha sido motivo de debate por parte de la historiografía 
artística. Así, Puig i Cadafalch interpretó la escena como una teofanía derivada de la segunda 
visión de Ezequiel, según la cual los doce personajes del registro inferior representaban 
«gente de diversa condición social de Jerusalén». 3 Por su parte, Charles Kuhn definió 
la iconografía como una combinación entre una visión apocalíptica y la de Ezequiel, 
convirtiendo a los apóstoles en los Ancianos del Apocalipsis, reducidos de 25 a 12. 4 La última 
interpretación, a mi juicio la acertada, fue la de Andró Grabar, que interpretó la escena con 
la Ascensión de Cristo. 5 

En efecto, diversos indicios conducen a pensar que se trata de una Ascensión de 
carácter teofánico contemplada por los apóstoles. En primer lugar, un estudio epigráfico 
realizado por un equipo del icac y la Universitat Rovira i Virgili en el año 2015 ha permitido 
leer las inscripciones de carácter didascálico que aparecen junto a los personajes del 
registro inferior, y que los identifica inequívocamente con los apóstoles. Por lo tanto, queda 
descartada la identificación con los Ancianos propuesta por Kuhn. Según Diana Gorostidi y 
Jordi López, se trata de formas propias de la epigrafía cristiana de época visigoda, fechables 
en el siglo vi. 

A ello hay que añadir, en segundo lugar, la particularidad del modelo iconográfico. 
Con relación a ello, cuando hablamos de la iconografía de la Ascensión en las primeras 
representaciones del cristianismo, es preciso recordar que tradicionalmente se han 
establecido dos tipos: el Helenístico u Occidental, en el que Cristo se representa ascendiendo 
al Cielo desde una montaña, como vemos en el Díptico de Múnich (siglo v); y el tipo Oriental, 
en el que la Ascensión de Cristo en el interior de la mandorla sujetada por ángeles es 
contemplada por el colegio apostólico. Este tipo oriental sirio-palestino, cuyo mejor ejemplo 
es el Evangeliario de Rabula del 586 (figs. 10, 11), se basa en los textos canónicos que 

3 Puig i Cadafalch (1927-1931) y (1948). 

4 Kuhn, Ch. «Notes on Some Spanish Frescoes», ArtStudies 6 (1928): 123-134. 

5 Grabar, A. «Une fresque visigothique et l’iconographie du silence», Cahiers Arqueologiques 1 (1945): 124- 
128. 
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recogen la Ascensión (como Hechos de los Apóstoles 1,10) pero incluye algunos elementos 
de la Visión de Ezequiel, como las ruedas del carro y el Sol y la Luna, elementos que también 
aparecen en las pinturas de San Miguel de Terrassa. Por consiguiente, en San Miguel no 
nos encontramos ante una Ascensión Occidental, del tipo helenístico; ni tampoco presenta 
similitudes con las Ascensiones carolingias, de los siglos ix-x. Nos las habernos con un tipo 
Oriental, derivado de modelos sirio-palestinos. 

Por su parte, el registro inferior está formado por los apóstoles en genuflexión, 
situados a ambos lados del semicilindro absidal (fig. 12). En los extremos de este espacio 
se representan unas cortinas con un nudo central, enriquecidas con segmenta, una fórmula 
muy común en el arte de la Alta Edad Media. La utilización de los cortinajes para desvelar la 
visión de la divinidad es un recurso antiguo que reencontramos en el arte cristiano anterior 
a la iconoclasia bizantina, que cuenta con ejemplos notables como los cortinajes del mosaico 
de San Apolinar Nuovo de Ravenna, o los representados en una miniatura del Pentateuco de 
Ashburham, del siglo vil. 



Fig. 10 (izq.) Evangelio de Rabula, Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut 1.56, f. 13 v (s. vi). BML 
Fig. 11 (deha.) Dibujo de las pinturas del ábside de San Miguel de Terrassa. ARCOR 
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Fig. 12 San Miguel de Terrassa. Detalle del colegio apostólico 

La parroquia de San Pedro y el retablo mural 

El proyecto edilicio del obispo Irineo incluía también la construcción de un tercer edificio 
destinado a las funciones parroquiales: San Pedro. Desgraciadamente, de esta construcción 
original del siglo vi tan sólo hemos conservado el ábside de planta trilobulada al que se 
añadió, a finales del siglo xn, la actual nave románica, tal y como sucedió en la iglesia de 
Santa María. Así, en origen, la iglesia parroquial de San Pedro presentaba una planta basilical 
con tres naves y transepto (fig. 13). El acceso al edificio se encontraba desplazado hacia el 
este, en el mismo lugar de la planta románica actual, a la cual se accedía por una escalinata 
(fig.14). 

Uno de los elementos más significativos es el ábside, situado en un nivel superior 
respecto al transepto y a las naves. Este conserva un lóbulo central en el que se observa 
el mortero blanco de la pared y un zócalo pictórico rojizo con una moldura en el punto 
de intersección con el pavimento, muy similar al que podemos ver en la catedral de Santa 
María y en la cripta de San Miguel. 
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Figs. 13 y 14 Vista de la cabecera de San Pedro (izq.) y reconstrucción hipotética (deha.) 

En una etapa posterior, el presbiterio se pavimentó con un mosaico y en el lóbulo 

central se construyó el retablo mural de San Pedro, descubierto en el año 1895 con motivo 
de la gran campaña de restauración en la iglesia efectuada por Francesc de Paula del Villar 
y Carmona (fig. 15). Se trata de un ejemplo único en el mundo, sin referentes en el arte 
cristiano medieval, debido a su concepción «exenta» en el muro absidal. 



Fig. 15 Retablo mural de San Pedro 
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El retablo cubre en su totalidad el lóbulo central del ábside y presenta pintura mural 
en toda su estructura. Una viga de madera con encaje en la base divide los dos registros. La 
parte inferior, que arranca del pavimento de mosaico, es rectangular y enmarca una parte 
central plana, que fue perforada en una etapa posterior a la realización del retablo para 
contener un armario. Las últimas investigaciones llevadas a cabo permiten afirmar que el 
tema representado es el Paso del Mar Rojo, y más concretamente una variante iconográfica 
del mismo: la persecución de los hebreos por parte del faraón y su ejército. 6 

La parte superior toma la forma semicircular del ábside y está organizada en dos 
hileras de arcos, divididas por una franja pintada, que forman cuatro hornacinas inferiores y 
dos superiores. En las inferiores se adivina la representación del Tetramorfos, los símbolos 
de los cuatro evangelistas, mientras que las dos hornacinas superiores acogen dos figuras 
identificadas con San Pedro (derecha) y San Pablo (izquierda), con los símbolos de su 
martirio, la cruz y la espada respectivamente. Completan la decoración pictórica diversos 
ángeles alados, aureolados y vestidos con túnica larga. 

La cronología del retablo pétreo debemos situarla a partir del siglo vi, fecha de 
construcción y decoración del primer ábside, aunque en un estadio posterior a las pinturas 
del ábside de Santa María y San Miguel ya descritas y con las que diverge desde un punto 
de vista formal. Entre los pigmentos identificados en el retablo encontramos el azul egipcio, 
cuya presencia es bastante excepcional, teniendo en cuenta que se trata de un material 
utilizado en pinturas mucho más antiguas, de época romana y egipcia. 7 Tal y como han 
sugerido algunos autores, la manufactura del pigmento azul egipcio sería conocida por los 
pintores de Terrassa como continuación de la técnica de tradición clásica. 8 Por otra parte, 
el informe elaborado por el Laboratorio de Datación de Radiocarbono de la Universitat 

6 Sánchez, C. «El retaule mural de Sant Pere de Terrassa», Merlet. Bulletí informatiu del Museu de Terrassa 
49 (2016). 

7 Lluveras, A. e.a. «Evidence for the use of Egyptian blue in an llth century mural altarpiece by sem-eds, 
ftir and sr xrd (church of Sant Pedro, Terrassa, Spain)», Archaeometry 52/2 (2009): 308-319. 

8 Gasol, R. La técnica de la pintura mural a Catalunya i lesfonts artístiques medievals, Barcelona: Publicacions 
de l’Abadia de Montserrat, 2012. 
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de Barcelona relativo a la viga del retablo pétreo, sitúa la madera entre los siglos v-vi, 
concretamente hacia los años 430-530. 9 La remota fecha de la viga arrastra hacia atrás el 
propio retablo, cuya cronología debe ser todavía sometida a revisión. 

Cronología y debate historiográfico. Las pinturas de Santa María y San Miguel 
Desde el redescubrimiento de la Sede de Égara a finales del siglo xix, el análisis de las 
pinturas murales de la Santa María y San Miguel ha gozado de un especial protagonismo 
entre los estudios dedicados al conjunto. En este marco, el estudio, y en consecuencia, el 
debate científico en torno a las pinturas que decoran los ábsides de las tres iglesias de 
San Pedro de Terrassa se han focalizado especialmente en resolver dos interrogantes: la 
iconografía de las pinturas y su datación. 

Antes del arrancamiento de las pinturas góticas que cubrían las pinturas altomedievales 
de Santa María, Josep Puig i Cadafalch ya llevó a cabo un primer análisis a partir de las 
partes visibles, en el que proclamaba la identidad estilística (y por lo tanto cronológica) 
entre las pinturas murales de Santa María y las de San Miguel. 10 El autor relacionó el estilo y 
la iconografía de las pinturas con Siria y con los mosaicos de Ravenna, lo que le llevó a situar 
el conjunto pictórico en el siglo vi. A partir del momento en que las pinturas son totalmente 
visibles, el arquitecto reafirma su hipótesis cronológica y fija la atención en la iconografía 
del conjunto pictórico de Santa María. * 11 

En contraposición a la hipótesis cronológica planteada por Puig i Cadafalch, apoyada 
firmemente por una parte de la historiografía de la época, para otros autores como Josep 
Pijoan, y más recientemente Milagros Guardia y Caries Mancho, las pinturas son de época 
carolingia. 12 De esta manera, con Puig y Cadafalch y Pijoan nace el debate historiográfico 

9 aa.vv. Informe de datado per radiocarboni de la biga del retaule mural de l'església de SantPere, Laboratori 
de datado per Radiocarboni de la Universitat de Barcelona, 2005. 

10 Puig i Cadafalch (1297-1931) 141-149. 

11 Puig i Cadafalch (1948). 

12 Véase, respectivamente, Cirici i Pellicer, A. «Contribución al estudio de las Iglesias de Terrassa», Ampurias 
7-8 (1945-1946): 215-232; Pijoan, J. «Les pintures muráis romániques de Catalunya», Monumenta 
Cataloniae, vol. iv, Barcelona: Alpha, 1948:43; Guardia, M. «La pintura mural pre-románica de les esglésies 
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en torno a las pinturas, con dos interpretaciones que se han mantenido hasta los análisis 
e intervenciones efectuadas en los ciclos pictóricos en el marco del Plan Director, que 
han aportado nuevos datos que permiten afinar su datación. Conviene recordar que la 
última propuesta de datación tardía de Caries Mancho se basa en una serie de argumentos 
estilísticos para defender que las pinturas serían de la época del obispo de Barcelona, 
Frodoí, de la segunda mitad del siglo ix. Sin embargo, ni el repertorio decorativo, ni los 
encuadramientos arquitectónicos, ni la indumentaria, ni los temas representados parecen 
sostener el vínculo propuesto con el arte carolingio. 

En este sentido, los datos aportados por los últimos estudios realizados por el equipo 
de arqueólogos, historiadores del arte, restauradores y epigrafistas, sitúan la cronología de 
las pinturas de Santa María y San Miguel en el momento de edificación de los templos, en el 
siglo vi, confirmando de este modo la hipótesis de Puig y Cadafalch. 13 

Esta datación viene determinada, en primer lugar, por el tipo de morteros utilizados. 
El mortero de las juntas y el del intonaco presentan una uniformidad compositiva de 
materiales que confirma que ambos estratos son de la misma época. Por lo tanto, uno de los 
argumentos que refuerza la hipótesis de contemporaneidad entre las pinturas y el edificio 
está en el hecho de que la capa preparatoria se aplica directamente sobre el acabado de 
la pared y la bóveda, regularizando así la superficie con un mortero de cal. Por otra parte, 
durante los trabajos de excavación se localizaron restos de salpicaduras de pintura de color 
rojizo, muy parecida a la gama pictórica de la cuenca absidal, en un punto del muro de 
separación del ábside, por la cara oeste y bajo el nivel de pavimentación original. Este hecho 


de Sant Pere de Terrassa», Actes del I Simposi Internacional sobre les Esglésies de Sant Pere de Terrassa, 
Terrassa, 1992: 153-160; Mancho, C. La peinture múrale de haut Moyen Áge en Catalogne (ix-x siécle), 
Turnhout: Brepols, 2012. 

13 Véase, respectivamente, García, Moro y Tuset (2009) 143; Ferran, D. Ecclesiae Egarenses. Les esglésies 
de Sant Pere de Terrassa, Barcelona: Lunwerg, 2009; aa.w. Sant Miquel de Terrassa. Documentado de la 
restaurado d’octubre 2001 a marp 2002 noves aportacions a la documentado de l’obra, Terrassa: Arcor. 
Restauració Pintura s.l. Taller. Estudi de Conservació i Restauració de Pintures, 2002; Gorostidi, D. y - López 
Vilar, J. «Les inscripcions visigodes de l’ábsis de Sant Miquel», Revista Terme 30 (2015): 101-110. 
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lleva a pensar que se trata de las salpicaduras propias de limpiar los pinceles, de manera 
que posiblemente las pinturas se habrían realizado antes de pavimentar el edificio. 

En segundo lugar, en el marco de los trabajos de conservación llevados a cabo en 
los años 2001-2002 en las pinturas de San Miguel fueron halladas unas inscripciones de 
carácter didascálico que el equipo formado por Diana Gorostidi (Universitat Rovira i Virgili) 
y Jordi López (Institut Catalá d'Arqueologia Clássica) determinó como formas propias de la 
epigrafía paleocristiana de época visigoda. 

A partir de todos estos datos, el equipo de arqueólogos concluyó que la construcción 
del último ábside de la cabecera de la catedral de Santa María (siglo vi) coincide plenamente 
con el acabado de la ejecución del proyecto catedralicio y, por extensión, con la construcción 
de la actual iglesia de San Miguel. Por lo tanto, la fecha para la realización de la decoración 
mural pictórica de Santa María y San Miguel estaría dentro del siglo vi. 

Al dictamen de arqueólogos, epigrafistas y restauradores cabe añadir los indicios que 
nos proporciona la historia del arte. En el caso de Terrassa, la labor de los historiadores del 
arte debe ser llevar a cabo una lectura holística del conjunto pictórico egarense, y analizar 
las pinturas en un horizonte artístico más amplio. En mi opinión, las pinturas de Santa María 
y San Miguel presentan la huella de un repertorio del arte cristiano muy vinculado con el 
contexto del Oriente bizantino del siglo vi, y especialmente con la pintura del Egipto copto. 
Determinadas particularidades iconográficas de las pinturas (cortinajes de San Miguel; 
motivo cenital de Santa María y plumas de pavo real que contiene; tema de la Ascensión 
de Cristo de ascendencia sirio-palestina) nos remiten a la pintura anterior a la iconoclasia 
bizantina. 

El vínculo que el conjunto presenta con la civilización bizantina también es evidente 
en el campo de la arquitectura, ya que el complejo construido a partir de la designación 
episcopal en el año 450 puede ser considerado como uno de los primeros indicios de la 
llegada a la península ibérica de soluciones arquitectónicas aplicadas en la parte oriental 
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del Imperio. Así, el sobrealzamiento de los cimacios, las cubiertas en cúpula y el uso de 
la planta centralizada de San Miguel nos remiten al modelo de los «martirya» bizantinos; 
del mismo modo, la cabecera trilobulada de la iglesia de San Pedro responde a tradiciones 
bizantinas que encontramos en iglesias coptas como el Monasterio Blanco y el Monasterio 
Rojo (Souhag), ambos situados en Egipto y fechados en el siglo v. 

Estos indicios demuestran que Terrassa muy probablemente es una pieza clave 
(a missing link ] en el contexto de recepción de repertorios y soluciones arquitectónicas 
producidas en el Oriente Mediterráneo en época de Justiniano. Sin embargo, por el momento 
desconocemos cual fueron los canales de transmisión artística, así como los motivos que 
llevaron a los comitentes de Terrassa a seleccionar un repertorio de temas y motivos tan 
singulares. Mediante esta contribución he querido esbozar un «work in progress», que 
en el futuro intentará dar respuesta a todas estas preguntas y proponer un nuevo marco 
mediterráneo para la realización de este excepcional conjunto. 
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Es bien sabido que la escritura del relato histórico está llena de personajes ficticios 
e inventados. Más allá de errores inadvertidos de lectura o transcripción de textos, que 
los hay, así como de tradiciones orales poco precisas, a veces aquellas invenciones son el 
resultado de iniciativas intencionadas y meditadas que responden a diversos propósitos. 
Uno de los que siempre me ha interesado personalmente es el de Pere Julia. Al leer sobre la 
participación catalana durante la defensa de Constantinopla del asedio otomano de 1453 
se encontrará que en la práctica aquél es tradicionalmente el único nombre conocido y 
reconocido. Durante bastante tiempo se le había considerado el último cónsul de los 
catalanes en la villa imperial aún bajo control bizantino y de él se han dibujado imágenes 
heroicas casi martiriales como uno de los últimos defensores de la ciudad ejecutado junto 
a sus dos hijos. Curiosamente, sin embargo, su nombre aparece una sola vez en una oscura 
fuente bastante tardía en relación con los acontecimientos mencionados lo que hace 
que, de hecho, buena parte de los especialistas piensen que deberíamos considerarlo un 
personaje del todo apócrifo. El caso de Julia, aunque marginal, es muy interesante, tanto 
en lo concerniente a la historia de los equívocos históricos e historiográficos como al de 
las intencionalidades tras la creación de personajes pseudohistóricos, y también pone de 
manifiesto las carencias historiográficas que aún padecemos en ciertos ámbitos. 

Los relatos de varios testigos más o menos contemporáneos del asedio y posterior 
conquista hablan de la presencia en Constantinopla del cónsul de los catalanes y presuponen 
la presencia de otros compatriotas suyos a los que se había asignado la defensa del tramo 
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de la muralla marítima correspondiente a la zona del Bucoleón, pero las informaciones que 
nos proporcionan son someras. Leonardo de Quíos, en su famosa epístola al papa Nicolás 
V, escrita en Quíos el 16 de agosto de 1453, indica que el «cónsul de los catalanes protegía 
la torre ante el hipódromo, en dirección a oriente». 1 El área asignada al catalán sería, pues, 
la zona que se extendería al este de una torre situada sobre la muralla marítima sur, lo 
que se correspondería a la zona del palacio de Bucoleón y el puerto Sofianos, que estaba 
fortificado. La torre vecina al hipódromo podría ser la Boukinon o Bykanon, una torre de 
guardia a la entrada del puerto Sofianos. 2 Leonardo indica que una vez la ciudad estuvo 
bajo control turco, se hizo ejecutar al «cónsul de los aragoneses con dos de los suyos». 3 
Al respecto, otra carta, la de Angelo Giovanni Lomellino a Antonio Lomellino, escrita en 
Pera el 23 de junio de 1453, señala que durante los días anteriores a su redacción se había 
hecho decapitar al cónsul junto con cinco o seis catalanes. 4 En ningún caso aquellos testigos 
nos facilitan nombres. Así pues, ¿cómo es que durante mucho tiempo aquel cónsul fue 
identificado como Pere Julia? Esto se debe, básicamente, a la aceptación tradicional de un 
texto como fuente creíble y fiable de información. Se trata del conocido como Chronicon 
Maius atribuido durante bastante tiempo a Esfrantzés y, posteriormente, a un autor que 
pasó a denominarse Pseudo-Esfrantzés. Hasta el siglo xx se lo consideró una ampliación 
del Chronicon Minus o Dietario de Jorge Esfrantzés, que dataría aproximadamente de 1477. 
Fue en base a este texto, a través de la edición de Bonn de 1838 (p. 252), que reputados 
historiadores consagraron el personaje de Julia en la literatura científica sobre el asedio y 
la conquista. Henri Vast, Etienne Antoine Vlasta y Gustave Léon Schlumberger, autores de 
lo que durante décadas fueron las obras de referencia sobre la conquista de Constantinopla 
de 1453, le dan cabida bajo el nombre Pietro o Pedro Giuliano. 5 Sin embargo, en fechas más 

1 Petrusi (1999) 150-151; Déroche y Vatin (2016) 712 y n. 128. 

2 Janin, R. Constantinople byzantine. Développement urbain et répertoire topographique. Édition révisée et 
augmentée, París, 1964, pp. 231-234, 236-237. 

3 Pertusi (1999) 168,169; Déroche y Vatin (2016) 727. 

4 Pertusi (1999) 46, 47; Déroche y Vatin (2016) 530. 
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recientes el que más impacto ha tenido es Steven Runciman, que ha sido y es todavía un 
clásico indiscutible sobre la cuestión y cuya obra ha tenido el mayor eco en nuestro país, sin 
duda por el hecho de contar con traducción al castellano. 6 

El primero en levantar la voz contra esa identificación fue el historiador rumano 
Constantin Marinescu, que gracias a sus investigaciones en el Archivo de la Corona de 
Aragón en el primer tercio del siglo xx había podido identificar otro nombre como última 
persona detentando las funciones consulares, Joan de la Via. A él se dirigía el rey de Aragón 
por carta en una fecha tan tardía como el 25 de mayo de 1453, para pedirle que no cobrara 
los derechos que le pertenecerían sobre el trigo que Dalmau Fonoses, de la tesorería 
real, y Gabriel Fábregues, de la escribanía de ración, llevaban en dos naves para socorro 
de Constantinopla, ni de cualquier mercancía que aquellos pudieran extraer de la villa. 7 
Desgraciadamente, el escaso impacto de su opus magnum, La politique oriéntale deAIfonse 
V de Aragón, roi de Naples (1416-1458), que a consecuencia de la Guerra Civil española sólo 
se pudo imprimir parcialmente y quedó sin distribución, impidió la difusión apropiada de 
este dato, a pesar de aparecer puntualmente recogido por otros historiadores, como Ferrán 
Soldevila. Con todo, el descubrimiento hecho por Marinescu no significó ni mucho menos 
que aquel negara la historicidad de Juliá. Dando credibilidad como fuente de información 
válida el Chronicon Maius, el rumano procedió a crearle una identidad. Juliá pasaría a ser 
un capitán de armas, en un intento de hacer compatibles los diversos testigos y relatos, 
incluyendo el de Pseudo-Esfrantzés. 8 Después de él, otros como Sebastián Cirac Estopañán 
hicieron lo mismo, contribuyendo definitivamente a consolidar la supuesta historicidad del 
personaje. 9 

6 Runciman, S. La caída de Constantinopla, Madrid, 1973. 

7 ACA, Cancelleria, reg. 2661, ff. 6 v -7 r ; Cerone, F. «La política oriéntale di Alfonso di Aragona», Archivio 
Storico per le Province Napoletane 27 (1902) 624, sin mencionar el nombre del cónsul; Duran i Duelt, D. 
«Monarquia, consellers i mercaders. Conflictivitat en el consolat catalá de Constantinoble a la primera 
meitat del segle xv», en M. T. Ferrer i Mallol y D. Coulon (eds.) L'expansió catalana a la Mediterránia a la 
Baixa Edat Mitjana, Barcelona, 1999, p. 49. 

8 Marinescu, C. La politique oriéntale dAlfonse V dAragon, roi de Naples (1416-1458), Barcelona, 1994, pp. 

253,254. 


35 




4. Pere Julia: historia y pervivencia de una tradición 


Ninguna referencia documental al personaje del capitán de armas Pere Julia ha sido 
nunca localizada en otra fuente de información, especialmente en los ricos depósitos de 
archivo, mientras que sí se ha preservado el recuerdo de otros súbditos del Magnánimo 
presentes durante el asedio y la conquista, como el ya mencionado Joan de la Vía, Antoni 
Gallart, Martín de Ruesca, Antoni Vaquer, Joan Desplá, Joan Tarverner, Jaume Sacarrera, 
entre otros. De hecho, aquel nombre no aparece en ninguna parte en relación con la Romanía 
ni el Mediterráneo oriental. Todos los Pere Julia conocidos hasta ahora se documentan 
en cronologías muy anteriores o posteriores. ¿Cómo explicar esa falta absoluta de otras 
referencias? Posiblemente la explicación más simple para algunos sería la pérdida de 
registro documental como resultado de los azares de la historia, pero ¿no sería posible 
todavía otra explicación mucho más sencilla, que el Pere Julia capitán de armas nunca 
hubiera existido? 

La crítica filológica e histórica hace décadas que han demostrado que el Chronicon 
Maius es, de hecho, una reelaboración tardía (ca. 1580) del Dietario de Esfrantzés hecha 
por el obispo de Monemvasía Macario Melisurgo-Meliseno, refugiado en Nápoles en 1571. 
Esta misma crítica ha relacionado las amplificaciones y excursos, entre otras razones, a un 
intento de ganarse el favor del virrey napolitano y las élites locales. Así, el obispo habría 
introducido interpolaciones que tendrían por objetivo resaltar, por ejemplo, una supuesta 
participación ibérica que el texto original de Esfrantzés apenas apuntaba. Esto explicaría 
la aparición del personaje de Francisco de Toledo, un noble castellano que supuestamente 


9 Cirac, S. «'H -rrcóoaic; xfj^ KoovaTavTivoimóAEooc; év etei 1453 Kai oi 'Iamxvoí», en St. Kyriakidou - A. 
Xyngopoulou - P. Zepou (eds.) nenpaypéva r ov 0’ AieOvoíh; BuíavTivoÁoyiKoú ZvveSpíov QtoaaXovÍKi], 
12-30 anpLÁíov 1953, vol. II, Atenas, 1956, p. 356; Eugenio Láscaris Comneno en sus diferentes trabajos 
consagrados a la participación ibérica en el sitio y conquista de 1453 sigue esta misma línea (p. ej. Láscaris 
Comneno, E. «Participación catalana en la defensa de Constantinopla durante el último asedio», Cuadernos 
de Historia Jerónimo Zurita 6-7 (1954): 135-139 (= Argensola 27 (1956) 159-167 y IV Congreso de Historia 
de la Corona de Aragón. Mallorca, 25 septiembre - 2 octubre 1955, vol. I, Palma de Mallorca 1959, pp. 229- 
235)). Mención aparte merece su artículo «Los últimos defensores de Constantinopla», Argensola 42 
(1960) 135-156, que hace alusión a unas supuestas relaciones escritas desconocidas hasta entonces y que 
habían llegado a conocimiento del autor, las cuales facilitan listados de los participantes en la defensa de 
Constantinopla. Una simple ojeada a la antroponimia catalana, por ejemplo, deja claramente en evidencia 
la falsedad de dicha lista, pues no se corresponde en ningún caso a los usos de la época. 
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habría participado en aquel episodio. 10 El nombre de Pere Julia (néxpco rovAtávco), 
identificado como cónsul de los catalanes en una única variante manuscrita de dicho texto, 
que amplía, además, la información con la supuesta ejecución de aquel junto con sus dos 
hijos -una modificación clara de la información de Leonardo de Quíos-, sería otro ejemplo 
de esos excursos que la crítica moderna ha relacionado con los intentos de hacer lucir la 
presencia ibérica en aquel acontecimiento. 

Parece claro que tanto la mención de Joan de la Via como cónsul en ejercicio por aquellas 
fechas, como la inexistencia de otras informaciones al respecto o la naturaleza espuria de 
muchos pasajes del Chronicon Maius apuntan a que simplemente se deba considerar a Julia 
un personaje del todo ficticio. Desafortunadamente, el hecho de que los principales estudios 
de síntesis sobre el episodio de la conquista otomana pertenezcan a una época donde todavía 
se daba por totalmente válido y cierto el texto Meliseno ha propiciado que la historiografía, 
especialmente la ibérica, desconocedora de los avances de la filología e historiografías 
bizantinas, haya repetido y aún repita el nombre de Pere Julia como cónsul, los menos, o 
como capitán de armas. Es por ello también que no nos debe sorprender que este problema 
sea aún más evidente en el campo de la divulgación histórica, donde recientemente Julia 
todavía aparece en varios textos consagrados al episodio del asedio y la conquista otomana 
de Constantinopla. * 11 Esperemos que la progresiva divulgación del trabajo de Philippides y 


10 Sobre Melisurgo-Meliseno y su obra, con especial incidencia en las cuestiones relativas a la conquista de 
1453, véanse, entre otros muchos títulos, Falier-Papadopoulos, J.-B. «Phrantzés est-il réellement l’auteur 
de grand chronique qui porte son nom?», en Actes du IVe Congrés international des études bizantines, I, 
Sofía, 1935-1936, pp. 177-189; Loenertz, R.-J. «Autour du Chronicon Maius attribué á Georges Phrantzés», 
en Misceüanea Giovanni Mercad. Vol. II, Letteratura medioevale, Ciudad del Vaticano, 1946, pp. 273-311; 
Carroll, M. «Notes on the Authorship of the 'Siege' Section of the Chronicon Maius of Pseudo-Phrantzes, 
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4. Pere Julia: historia y pervivencia de una tradición 


Hanak y el coordinado por Deroche y Vatin, las dos obras más recientes consagradas a los 
acontecimientos de 1453 y que ya han aclarado toda esta cuestión, permitan superar ese 
error y dejar la figura del inexistente Pere Julia como una anécdota más de las numerosas 
historias de la historia. 12 
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